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PLUTARCO
Fondazione di Alessandria

A€yovolv 0Tt THG AlyLmTOL KpaThoog €RoVAETO TOALV  UEYEAANY Kol
ToAVAVOpwTOV ‘EAANVIdQ GLUVOKICOC EMOVUUOV €XVTOD KOTOALTELY, KOl TLVOL
TOTOV YVAOUN TOV APYLTEKTOVOV OGOV OVOETM SLEUETPELTO KOl TEPLERAAAEY. QG
00V €18e TOTOV €DELIY dLOPEPOVTO, EIMAOV (¢ “Ounpog MV dpo T& T AAAQ
BOLVLAOTOG, KOl GOPMTATOC APYLTEKTMV, EKEAELOE dlaypayol TO GYNUO TG
noAEmG TQ TOTMw/ ocvvappottoviac. Kol yRi me;n ov mophiv AEvKM, TOV
d’dApitv AauBdvovteg €v mediw/ pedayyelm/ KVKAOTEPT KOATOV MYOV, OO TNV
EVTOG TePLPEPELOLY €VOETOY PACELG DOTEP A0 KPAUCTEIMV €1¢ YT XACULDIOG
vreAGpPBavov €€ icov cuvhyovoor 10 pEYEBoc. ‘Hobévtog de; 11 dtobEcel T0oV
BaciAéwmg aipvidiov 6pviBeg GmO TOV TOTOUOD Kol THE AvnG TANOeL T’ Amelpol
KOL KOTO YEVOG TOVTOOUTOlL Kol LEYEDOG €M TOV TOTMOV KATOIPOVIES, VEQECLV
€0LKOTEG, OVOE;, MIKPOV VMEALTOV TAOV GAQLTOV, ®OTE Kol TOV  AAEEXVOpOV
drotapaydnval mpog TOv olwvov. OO unv GAAX TOV pHAvVIE®V Boppelv
TOPOLVOOVIMV, EPYOV KEAEDGOG £Xe0O0L TOVG EMUEANTAS, LVTOG WOPUNCEV €1G
” ALPL®VOG,.
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MARCO AURELIO
Esortazione a non poltrire

“OpOpov, Otoy dVOOKVMG EEEYELPT, TPOYEPOV €0T® OTL €NML AVOPOTOL EpYoV
gyelpopon €11 0OV dLoKOLULVM, €1 TOPEDOUOL €L TO TOLETV OV EVEKEV YEYOVOL
Kol v xbpwv mpofiypot eig 10 koéopov; “H €ml 10070 KOTECKEDOOUOL, Tvol
KOTOUKELLEVOG €V GTPOUOTIONS EULOVTOV OAAT®; “AAAO ToVTO MdLov”. TIpog 1o
MNdecBoL 0DV YEYOVOG, OAWG d€; TPOC TETGLY, 0V TPOG EvEpyelay; OO PAETELG T
QLTAPLA, TO GTPOVOAPLY, TOVG LOPUNKOCS, TOVG APAY VIS, THG HEALCCHG TO 1d10V
ToLoVoOG, TO KaO LTINS GVYKOGHOLOOC KOOMOV; “Emelta 6V o0 OEAElC T
AVOPOTLKA TOLETV: 0V TPEYELS €ML TO KOTH TNV ONV QLOLV: "AAAX Oel Ko
avomoecOoL”. AET PNUL KAYD: EdwKE PLEVTOL KO TOVTOV HETPOL 1| PUOLS, EdMKE
HEVOL Kol TOO €00lely Kol TIVELY, KOl Op®G OV VTE;p TO HETPA, VTE;P TA
APKOVVTOL TTPOYWPETS, £V OE; TG TPAEESLY 0VK £TL, BAA’EVTOG TOD dvvatod. OV
YOP QLAELG €QLTOV, €MEL TOL KO TNV QLOLYV &V GOL Kol TO BOLAMMO TALTING
Epihelc. “"AALOL Jg; TOG TEYVOG E€AVTOV QPLAOVVIEG CUYKATOTNKOVIOL TOIG
KOT a0TOG €PYOlg GAOLTOL KOl GOLTOL GV TNV @LOLYV TNV GALTOD EAOCGOV
TMAC T} O TOPELING TNV TOPELTIKNY N O OpYNOTING TNV OpYNOTIKNY 7 O
QLAGPYVPOG TO APYLPLOV T O KEVOBOEOS TO doEGpLov.
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Curzio Rufo
Alessandro sposa Rossane

Alexander pervenit in regionem cui Oxyartes, satrapes nobilis, praeerat, qui se regis
potestati fideique permisit et, imperio recepto, barbara opulentia convivium instruxit.
Id cum multa comitate celebraretur, introduci XXX nobiles virgines iussit. Inter quas
erat filia ipsius, Roxane nomine, eximia corporis specie et decore habitus in barbaris
raro. Quae, quamquam inter electas pocesserat, omnium tamen oculos convertit in se,
maxime regis. Itaque ille in amorem virgunculae, si regiae stirpi compararetur,
ignobilis, ita effusus est ut diceret ad stabiliendum regnum pertinere Persas et
Macedones conubio iungi; hoc uno modo et pudorem victis, et superbiam victoribus
detrahi posse: Achillem quoque, a quo genus ipse deduceret, cum captiva coisse.
Statim iussit afferri patrio more panem; (hoc erat apud Macedonas sanctissimum
coeuntium pignus), quem divisum gladio uterque libavit. Hoc modo rex Asiae et
Europae duxit uxorem, e captiva geniturus qui victoribus imperaret. Pudebat amicos
super vinum et epulas socerum ex deditis esse electum: sed, post Cliti caedem
libertate sublata, vultu assentiebantur.
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SENECA
Contro chi spreca il proprio tempo

Detrimentum iam dies sensit; resiluit aliqguantum, ita tamen ut liberale adhuc spatium
sit si quis cum ipso, ut ita dicam, die surgat. Officiosior meliorque si quis illum
expectat et lucem primam excipit: turpis qui alto sole semisomnus iacet, cuius vigilia
medio die incipit; et adhuc multis hoc antelucanum est. Sunt qui officia lucis
noctsique perverterint nec ante diducant oculos hesterna graves crapula quam
adpetere nox coepit. Qualis illorum condicio dicitur quos natura, ut ait Vergilius,
pedibus nostris subditos e contrario posuit,

nosque ubi primus equis Oriens adflavit anhelis,
illis sera rubens accendit lumina Vesper,

talis horum contraria omnibus non regio sed vita est. Sunt quidam in eadem urbe
antepodes qui, ut M. Cato ait, nec orientem umquam solem viderunt nec occidentem.
Hos tu existimas scire qguemadmodum vivendum sit, qui nesciunt quando? Et hi
mortem timent, in quam se vivi condiderunt? Tam infausti ominis quam nocturnae
aves sunt. Licet in vino unguentoque tenebras suas exigant, licet epulis et quidem in
multa fericula discoctis totum perversae vigiliae tempus educant, non convivantur sed
iusta sibi faciunt. Mortuis certe interdiu parentatur. At mehercules nullus agenti dies
longus est. Extendamus vitam: huius et officium et argumentum actus est.
Circumscribatur nox et aliquid ex illa in diem transferatur. Aves quae conviviis
comparantur, ut inmotae facile pinguescant, in obscuro continentur; ita sine ulla
exercitatione iacentibus tumor pigrum corpus invadit et iners sagina subcrescit. At
istorum corpora qui se tenebris dicaverunt foeda visuntur, quippe suspectior illis
guam morbo pallentibus color est. Hoc tamen minimum in illis malorum dixerim:
quanto plus tenebrarum in animo est!



